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1. Konudgukatop GpoHIa O1LIEHOYHBIX CPEICTB

HanmenoBanue yaeOHOM TUCHUILIMHBL: «Y CTHBIN MOCIEI0BATEIbHBIN Mepe-
BO»

[Inanupyemsble pe3yabTaTbl OCBOCHUS YU4€OHON AUCIUIUIMHBIL:

YK-4 CniocobeH npuMeHsITh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHH,
B TOM YHCJI€ Ha HHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax), A aKaJIeMUIECKOT0 U MpodhecCcro-
HAJIBHOTO B3aMMOJECHCTBUSA

IIK-5 CriocoOeH BBISBIIATh OCHOBHBIE TEHICHIIMH B PA3BUTUH MUPOBOI 3KO-
HOMUKH Y BHEIITHEN TOPTOBJIU, AHAIM3UPOBATH MOCIEACTBUS IPUHUMAEMBIX YIIPaB-
JICHYECKUX PEIICHUN B chepe BHEITHEH TOPTOBIA U OPUCHTUPOBATHCS B JOMUHUPY-
IOIHX MPOIECCaX U 3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3BUTHUSI MUPOBOTO XO3iCTBa

2. OueHoYHbIe MaTePUAJIbI
1. In the sentence “The customs authorities decided to tighten the screws

on importers who frequently underdeclare goods” the expression “to tighten the
screws” means.

a. To increase pressure or control

0. To stop inspections

8. To ignore small violations

2. To lower the duty rate

2 In the sentence “The delegate’s speech was lost in translation during

the conference ” the expression “lost in translation”” means:

The meaning was slightly distorted in translation
The interpreter forgot to translate

The speech was not interesting

The speaker refused to continue

Nd DR

3. In the sentence “When negotiating trade terms, the representative tried to
drive a hard bargain” the expression “to drive a hard bargain” means:

To be flexible and cooperative

To insist firmly on favorable terms
To avoid discussing prices

To settle quickly without details

N DR

4. During consecutive interpreting, the interpreter must maintain the speaker’s
and emotional tone.

a. neutrality



0. pace
8. register
2. note-taking

5. The customs audit revealed that the company had intentionally
the declared value of goods.

exaggerated
understated
compensated
offset

N DR

6. When working with highly technical terminology, it is essential to rely on a
precise professional

a glossary
0. phrasebook
8 handbook
2. outline

7.To ensure accuracy, interpreters should avoid adding or omitting
information.

a redundant
0. implicit

8 relevant

2 lexical

8. The shipment was released only after all documentary discrepancies were

a rectified
0. recorded
6 justified
2 reviewed

(o]

. What is Simultaneous Interpreting?

The interpreter translates after the speaker finishes.

The interpreter translates in real time, usually using equipment.
The interpreter summarizes the speech later.

The interpreter translates written documents.

NS

10. What is Trade Facilitation?



a
0.
8
2

A system for collecting duties on exports.

Simplifying and harmonizing international trade procedures.
Restricting imports through quotas.

Promoting domestic goods only.

11. What is Risk Management in Customs?

a. Inspecting all goods regardless of risk.

0. Using data analysis to identify high-risk consignments for control.

8. Randomly selecting shipments for inspection.

2. Outsourcing inspection to private companies.

12. I'm afraid we're going to have to this container for a full in-

spection. The paperwork seems inconsistent.

a
0.
8
2

hold up the shipment
cut through red tape
log an entry
throw away

13. Is there any way to ? This is urgent! We have a tight deadline.

N DR

be liable for duty
cut through red tape
seize the goods
important

14. We have to follow procedures. We've received a tip-off about a new

Nod DR

in this port, so we are being extra vigilant.

smuggling racket

contraband goods

red tape

Organization for Environmental Control and Development

15. If we discover undeclared items, we will have to

a. log an entry

0. take charge of

8. seize the goods

2. launch a new product or process
16. Your company will fines.

a.

be liable for



0. cut through
8. take charge of
2. cultural accommodation

17. In the sentence “The customs officer decided to play it by the book” the

expression “to play it by the book” means:

To act unfairly

To follow all official rules carefully
To improvise

To ignore the regulations

N DR

18. In the sentence “The company’s CEO said the project was in the pipeline”

the expression “in the pipeline” means:

a Completed

0. Under consideration and development
6 Rejected

2 Cancelled

19. In the sentence “The negotiation ended when both sides agreed to meet

halfway ” the expression “to meet halfway” means:

a Split the profit

0. Reach a mutual compromise

8 Stop talking

2 Sign a new contract immediately

20. The goods cannot be released until all are paid.

duties
checks
applications
receipts

Nd DR

21. During the conference, the interpreter must keep the speaker’s

in mind.
a. emotions
0. intention
8. grammar
2. accent

rect

22. The shipment was delayed because the exporter failed to provide the cor-



a storage

0. certification

6 package

e translation

23. When interpreting, it’s important to focus on the meaning, not

just individual words.

a literal
0. contextual
8 formal
2 neutral

24. The customs authorities required a detailed of imported
goods.

a observation
0. description
8 conversation
2 conclusion

25. What is a Customs Broker?

a. A government employee who inspects goods
0. A private agent who helps importers and exporters with customs pro-
cedures

8. A ship captain
2. A freight driver

26. What is Tariff?

a A tax imposed on imported goods
0. A license for export

6 A type of cargo

2 A warehouse service

27. What is Interpreting note-taking?

a Writing down everything word for word

0. Using symbols and keywords to remember key ideas
8 Drawing a diagram

2 Translating text on paper

28. What is Certificate of origin?



a. A document proving where goods were produced.

0. The process of getting goods officially approved by customs authori-
ties.

8. A group of goods sent together.

2. The amount of duty applied to specific goods.

29. What is Customs clearance?

a. A document proving where goods were produced.

0. The process of getting goods officially approved by customs authorities.

8. A group of goods sent together.

2. The amount of duty applied to specific goods.

30. What is Consignment?

a. A document proving where goods were produced.

0. The process of getting goods officially approved by customs authori-
ties.

8. A group of goods sent together.

2. The amount of duty applied to specific goods.

3. HpnMepHme KPUTECPHUH OICHUBAHUA

Kpurepuu oueHKH 3HAHWII NPH NPOBEIEHHMH YCTHOIO/NIUCHMEHHOTO
omnpoca (3a4eT/IK3aMeH)

OreHKa «OTJAMYHOY — BBICTABJISETCS 00yUYarOIIeMyCs, TTOKa3aBIIeMy BCECTO-
POHHHE, CUCTEeMAaTU3UPOBAHHbBIE, TITyOOKHE 3HAHUS BOITPOCOB JUCITUTIIIMHABI.

OreHKa «XOPOI0» — BBICTABJISETCS 00yUaroIIeMycCsi, €CITU OH TBEPJI0 3HAET
Martepuall, FpaMOTHO U MO CYIIECTBY M3JIaraeT €ro, HO JI0MYyCKAaeT B OTBETE HEKOTO-
pbI€ HETOYHOCTH, KOTOPBIE MOXKET YCTPAHUTD C TOMOIIBIO TOTTOTHUTEIbHBIX BOIIPO-
COB IIPENOAABATEIIS.

OlLieHKa «y/I0BJIE€TBOPUTEIbHOY — BBICTABIISETCA 00yYaromeMycsi, ToKa3aB-
meMy ¢parMeHTapHbIN, Pa3pO3HEHHBIN XapaKTep 3HaHUM, HEOCTATOYHO TIPaBUJIIb-
Hble (HOPMYJIMPOBKU 0A30BBIX MOHATHM, HAPYIISHUS JIOTUYECKOU MOCIIEI0BATEIb-
HOCTH B M3JIOKEHUU MPOTPAMMHOI0 MaTepuaia, HO MPU 3TOM OH BJIAJICET OCHOB-
HBIMU TIOHSTHUSMH, HEOOXOIUMBIMU JIJIs1 JAJIbHEHIIIEro 00y4eHUsI U MOXKET MpUMe-
HSTh MTOJTYYCHHBIC 3HAHUS TI0 00pa3Ily B CTAHIAPTHOM CUTYAIUH.

OreHKa «HEYA0BJETBOPUTEIbHO» — BBICTABIACTCS 00yUaromeMycs, KOTo-
pBIiA HE 3HAET OOJIBIIEH YaCTH OCHOBHOTO COJIEP>KaHUSI BOITPOCOB TEM JUCITUTITHHBI,
JOTyCKaeT rpyObie omuOKy B POPMYyIUPOBKAX OCHOBHBIX TIOHSITHA.

Kpurepuu oueHKH 3HAHMU NPU PELICHUM 3124
OreHKa «OTJAMYHOY — BBICTABJISETCS 00yUYarOIIeMyCsl, TTOKa3aBIIeMY BCECTO-



POHHHE, CHCTEMAaTU3UPOBAHHBIC, TTTyOOKHUE 3HAHUS BOMPOCOB AUCITUTUTMHBI U YMe-
HUE€ YBEPEHHO MIPUMEHSTh UX HA NMPAKTHUKE MPU PEIICHUU KOHKPETHBIX 3a/1a4, CBO-
00/1HO€ U MPaBUIILHOE 0OOCHOBAHHUE MPUHATHIX PEUICHUH.

OrneHka «X0pOoII0» — BBICTaBJISETCS 00yUaroleMycsi, €CJTU OH TBEPJIO 3HAET
MaTrepuall, [PaMOTHO U MO CYHIECTBY U3JIATAET €r0, yMEET IPUMEHSTH MTOTYyYEHHbIE
3HAHUS HA IPAKTUKE, HO JAOIYCKAET B OTBETE HEKOTOPBIE HETOYHOCTH, KOTOPBIE MO-
JKET YCTPAHUTh C MIOMOUIBIO JIOMTOJTHUTEIBHBIX BOMPOCOB MPENOAABATEI.

OreHKa «yA0BJIE€TBOPUTEIbHO» — BBICTABISICTCS 00yJaronemMycsi, TOKa3aB-
memy (pparMeHTapHBIH, pa3pO3HEHHBIN XapaKTep 3HaHUW, HEJIOCTATOYHO MTPaBUITh-
HbIE (POPMYIMPOBKH 0a30BBIX MOHATHH, HAPYIIICHUS JJOTHIECKOMN TOCIEA0BATEIIb-
HOCTH B W3JI0KEHUH MPOTPAMMHOI0 MaTE€pUaia, HO MPU 3TOM OH BJIAJICET OCHOB-
HBIMH TTOHSATHUSMH, HEOOXOIUMBIMU IJISl TaTbHEHIIIETO 00yUeHUS U MOXKET TIpUMe-
HATH NOJYYEHHBIE 3HaHUS IO 00pa3ily B CTaHAAPTHOU CUTYaIlUH.

OrneHka «HeyA0BJEeTBOPUTEIbHO» — BBICTABIIACTCS 00yUaromeMycs, KOTo-
pBIii HEe 3HAET OOJIbIIIEeH YaCTH OCHOBHOT'O COJIEP>KaHUS BOIIPOCOB TEM JIMCIUTLIINHBI,
JIOMyCKaeT rpyobie omuOKu B (POPMYIMPOBKAX OCHOBHBIX MOHSTUH, HE YMEET UC-
I10JIb30BAaTh MOJIYYCHHBIE 3HAHUS [IPU PELIEHUH TUIIOBBIX ITPAKTUYECKUX 3a7a4.

4. Kinrou (mpaBuJibHbIE 0TBETHI)
OTBeT:
OTBeT:
OTBeT:
OTBeT:
OTBeT:
OTBeT:
OrTBer:.
OrTBer:.
OrtBer:
0. OTtBer:
1. OtBer:
2. OTBeT:
13. OtBer:
14. OtBerT:
15. OtBer:
16. OtBeT:
17. OtBer:
18. OtBer:
19. OtBer:
20. OTtBerT:
21. Otger:
22. OtBer:
23. OtBer:
24. OtBer:
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25. OtBer:
26. OTBeT:
27. OTBeT:
28. OtBeT:
29. OtBeT:
30. OtBerT:
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